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【新闻会客厅】李玲玉：教子难题  ――――跨国婚姻家庭中孩子的教育
　　会客厅：您好观众朋友，欢迎来到《新闻会客厅》。今天是六一国际儿童节，今天做客会客厅的嘉宾是著名的演员李玲玉，还有李玲玉的宝贝儿子杰西。 

　　杰 西：您好。 

　　会客厅：杰西来自一个跨国婚姻的家庭，李玲玉的先生来自加拿大，在这个家庭里，你能看到非常典型的中国式教育，还有西方式教育。杰西，你能不能告诉我，你喜欢爸爸还是喜欢妈妈？ 
ｼﾞｪシーは国際結婚の家庭出身で、李玲玉さんの御主人はカナダ出身です。その家庭では典型的な中国式の教育だけでなく、西洋式教育も見られます。ｼﾞｪシー、言ってくれる？パパが好き？それともママが好き？
　Jesse；　　こくさいけっこん

　しゅっしん；　　ごしゅじん

　てんけいてき：　きょういく

　　杰 西：喜欢妈妈。妈妈老给我玩电脑。 

　　会客厅：那你怕谁？比较怕谁？谁对你比较厉害？ 

　　杰 西：妈妈。 

　　会客厅：也是妈妈，妈妈比较厉害，我们跟李玲玉今天讨论几个可能所有的家庭都会问到的问题，
やはりママね。ママはすごいのね。私達は李さんといくつかのおそらく、どの家庭もが問う問題について話し合います。
　とうもんだい

　はなしあう

可能对于所有的父母来说，这都是挺困惑的事儿，我们先来看第一个问题。孩子不听话怎么办？有过不听话的时候吗？ 
たぶん、すべての親にとってみれば、とても当惑することでしょう。まず最初の問題を見てみましょう。言うことを子どもが聞かなければどうしますか？聞かない時はありますか？
　おや

　とうわく

　　李玲玉：有吗？ 

　　杰 西：没有。 

　　会客厅：没有啊？妈妈揭发一下，有没有？ 

　　李玲玉：孩子不听话是经常的事儿，那时候我的脾气比较急，
子どもが聞かないのはいつものことですよ。その時には、私は気が焦るんですよ。
　あせる

有一段时间是我父母，就是我父母去带的他，带他以后，他有时被我父母宠得说话不讲理，有时候跟我父母就喊，
しばらくの間、私の両親、つまり実家の両親ですが、この子を育ててくれたんです。そのあと、この子は両親に甘やかされて無茶を言う時もあるんですよ。ある時には、両親にすぐどなるんですよ。
　あいだ；　じっか

　そだてて；　　あまやかされて

　むちゃ

我听到以后特别生气，希望他去跟他们说对不起，他不说我就特着急，就这样打他的手。 
それを聞くととても腹が立って、子どもに「すみません」を言いなさいと言ったんですよ。子どもが言わないので、私は堪えられずに、こういうふうに子どもの手を叩いたんですよ。
　はら；　　こらえられ

　たたいた

　　会客厅：打过孩子？ 

　　李玲玉：打过，后来我记得有一次他不听话的时候跟我父母说话不礼貌，
叩きました。また、この子が我侭を言って、両親にとてもワガママにしたんですよ。
　わがまま

然后我就当时特别生气，我正好在吃饭拿的筷子，我一下就过去打了他这边，那次打得很重，当时打完以后我自己也在哆嗦，
それで、私はとっても腹が立って、食事していて、お箸を持って、ぱっとこの子のここらを叩いたんですよ。その時は、とてもきつく叩いたので、叩いたあと自分でも身震いしたんです。
　はし

　みぶるいした

后来我父母出来以后说你不能这么打孩子，哭了以后我当时特别生气，我就跟我妈说，你们进去，我在教育孩子的时候你们不要加入意见。

すると、両親が出てきて、そんなふうに子どもを叩いては駄目だといいました。泣いた後、とっても腹が立ち、母に言ったんですよ。「あっちに行ってちょうだい。私が子どもを教育している時には、口を挟まないでちょうだい」と。
　ないた

　はさまない

我父母进房间了，然后他就哭，我说你到你的房间里面去哭，等你哭完了以后你觉得这件事错了，你回来跟妈妈说对不起，
両親がもどって行くと、この子が泣くんですよ。私は言ったんです、「自分の部屋に行って泣きなさい、泣き終わったあと、自分が悪いと思ったら、もどって来てママにごめんなさい、と言いなさい」


然后你过去跟外婆、外公说对不起，他就进去哭，一直在那儿哭，我估计我打得挺重的。

それから、おばあちゃん、おじいちゃんのところに行って「ごめんなさい、」を言いなさい。この子は入って行って泣き、ずっとそこで泣いていました。きつく叩き過ぎたんだと思います。


当时他爸爸在旁边坐着，因为我们俩有个共同的协议，就是不管是谁，当着孩子的面说孩子的时候，是对还是错，那个时候你不要给予意见，
その時、主人はそばに坐っていました。私達には共通の取り決めがあったんです。つまりどちらであっても、子どもに向かって叱っているとき、正しくても正しくなくても、その時には口を挟まない、ということです。
　とりきめ

　叱って

　はさまない

就是让家长在孩子面前树立一个信心，当时他看完以后他也走开了。

つまり、親が子どもに対して自信を持てるためなんです。その時、主人も何も言わずに、出て行きました。


然后他爸说你不能这么打人，你要打疲了以后这孩子就不听你的了，
あとで、主人が言うんです、「あんなに叩いては駄目だよ。叩きすぎたら、子どもは言うことを聞かなくなるよ」と。


我说那你觉得怎么办，他说应该是教育，我说这么小的孩子你怎么跟他去沟通，
「どうしたらいいのよ？」「教育すべきだよ」「こんな小さな子どもにどうやってわからせることができるのよ？」


他说小孩子你要打基础，比方说一次谈不通两次谈，以后不断长大的过程当中你每次跟他谈的那种感觉，他自己就潜移默化地就在心里面记住了。 
「子どもは、基礎をつくらねばならないんだよ。たとえば、1度話して通じなければ、２度話すんだよ。そのあと、常に成長している間に、あなたが子どもに話したことを、子供は知らず知らずのうちにいつのまにか心の中に覚え込むんだよ」
　きそ

　つねに

　おぼえこむ

　　会客厅：后来爸爸去跟他谈了吗？ 

　　李玲玉：我说我不会去跟他谈，你去谈吧，他就进去了，可能谈了将近一个小时，我是在外面，在客厅里面，
「私には話せないわ、あなたが話してちょうだい」と言ったんです。主人は入って行きました。たぶん、１時間近く話していたと思います。私は、外にいました。客間にいたんです。
　きゃくま

我听到里面的声音从大声哭，到最后慢慢变轻到最后不哭了，终于把门开开了，他们俩手拉着手就出来了。

中の声が大声の泣き声から最後には段々と小さくなり、最後には泣かなくなりました。ついにドアが開きました。二人は手をつないで出てきたんです。
　おおごえ

　なきごえ

　ひらき；

所以那次他过来以后跟我说，妈咪，对不起，然后再过去跟外公、外婆说对不起，这种事情以后就再也没有了。 

それで、そのとき、こっちに来て言うんです。「ごめんなさい」、そのあと、おじいちゃん、おばあちゃんのところに行って、「ごめんなさい」と。そういうことはそれからは、2度となくなりました。


　　会客厅：杰西,谁说话会好好跟你说， 

　　杰 西：爸爸说话比较耐心。 

　　会客厅：爸爸比较耐心，为什么？一般说起来都是妈妈比较耐心。 

パパはわりにがまんする？どうしてなの？ふつうなら、ママのほうがわりにがまんするんでしょ。


　　李玲玉：我的性格比较急，觉得我老对他吼。 

　　会客厅：你现在觉得找到了跟孩子沟通的方式了吗？ 

今では子どもと分かり合える方法を見つけたと思いますか？


　　李玲玉：我现在就是平时他有时候有问题的话，我还尽量跟他聊天，跟他去谈，
今では、平素は、この子に問題がある時なんかは、できるだけしゃべったり、話すようにしています。
へいそ

　　会客厅：中国的父母们可能都面临这样一个问题，应该给孩子多大的压力。
中国の親はみんな、たぶんこのような問題に直面するでしょうが、子どもにどのくらいの圧力を与えるべきなんでしょうか。
　あつりょく

孩子天性爱玩，但怎么也得让他学点特长，杰西学不学？ 

子どもは生来、遊びたがります。しかし、どうしても何か長所を習わせなければなりませんが、ｼﾞｪシーは習っています？
　せいらい

　ならわせ

　　李玲玉：他上游泳课锻炼身体，我喜欢他踢足球，是想培养他跟小朋友之间那种团体精神，大家一起有那种集体的精神，还有有家教要来给他上课。 

スィミングに行って体を鍛えています。この子がサッカーをするのがすきなんです。友達との間のあのチームワーク精神、みんなでいっしょに団体の精神を持ってほしいんですよ。そのほかに、家庭教師に来てもらって勉強を見てもらっています。
　からだ

　きたえて

　あいだ

　かていきょうし

　　会客厅：他爸爸觉得是不是给孩子太多压力了？ 

　　李玲玉：开始不同意，后来我觉得，我们小的时候都是这样长大的，我是不太喜欢北美教育方式，
初めは、同意しませんでした。あとで、私達は小さい時はみんなそういうふうに大きくなったんですが、私は北米の教育方式はあまり好きではないんですよ。
　ほくべい

我有一次回到加拿大，他爸爸之前还有两个孩子，有的时候周末到我们这儿来，我一看作业，都小学三四年级了怎么还在做加减乘除，我觉得太简单了，我当时挺不高兴的，
カナダに戻っていた時のことですが、主人には以前に２人の子どもがいるんですが、ある時、週末に私達のところに来たんです。宿題を見ると、小学３，４年にもなっているのに、まだ加減乗除なんかをしているんですよ。あまりに簡単すぎるわ、と思って、その時、おもしろくありませんでした。
　もどって；　　いぜん

　しゅうまつ

　かげんじょうじょ

　かんたん

我下定决心一定要让我儿子在中国上学，让他基础打好了，但是他爸就是跟我之间就一直争论说不可以，说孩子上小学一定要在加拿大，我说不可以，我们俩为了这事儿后来达成了一个协议说，可以，可以在中国上学，但是在中国的国际学校，
きっと自分の子どもは中国で学校に行かせて、基礎力をしっかりつけさせよう、と決心しました。しかし、主人は私との間でずっと駄目だと反対しつづけたんですよ。「子どもの学校は必ずカナダで、行くんだ」と。「駄目だわ、」と私。私達はこのことで、あとになってから、1つの取り決めをしました。それは、「いいよ、中国で学校に行ってもいいが、中国の国際学校だ、」と。
　きそりょく

　とりきめ

所以我找了半天后来发现我们家附近有个国际学校，差不多整个课程非常非常严格，比中国有些小学还要严格，所以我就答应在那里面上。 

それで、しばらく捜したあと、家の近くに国際学校があるのを見つけたんですよ。ほとんど全ての課程が非常に厳しくて、中国の小学校なんかよりまだ厳しいんですよ。だからそこに通うことに決めたんですよ。
　さがした；　　すべての

　きびしく；　　かよう

　　会客厅：现在爱孩子的人太多，除了父母之外还有爷爷奶奶、姥姥姥爷，隔代人宠孩子宠得厉害，怎么办？ 

　　李玲玉：这点在我们家好像比较用不上，因为第一，爷爷奶奶是外国人，他们外国人的感觉就是我把你已经养大，我没有义务去给你带孩子.

その点は、私達の家ではあてはまらないですね。なぜなら、第一に、主人の両親は外国人だし、彼等外国人の考えはつまり、「お前を育て上げたんだから、おまえの子どもの世話をする義務はないよ」というものなんですよ。
　かれら

　そだてあげた

　せわ；　　ぎむ

我从一开始孩子生的那天起我就没想过爷爷奶奶照顾，我首先想到是我爸爸妈妈.我爸爸妈妈挺辛苦的，那时候我是剖腹产，爸爸妈妈在那段最艰苦的时候帮了我，而没想到是爷爷奶奶帮我 

私は子どもが生まれたその日から、主人の両親の世話など思わなかったですよ。先ず始めに思ったのは私の父母でした。私の父母はとても苦労したんです。あの時、私は帝王切開だったんです。父母はあの最も苦しい時期に私を助けてくれましたが、主人の両親が助けてくれるとは思わなかったですよ。
　ていおうせっかい

　たすけて

　　会客厅：但是这个外公外婆宠孩子，那怎么办？ 

　　李玲玉：气死我了，所以后来他到3岁的时候，我实在受不了，就把他接到北京来上幼儿园，我父母为了这个事儿还哭了一场，因为他们想他嘛，但是现在看来还是对的，孩子个性挺独立。 

もう、大変なんですよ！だから、この子が３才になったとき、ほんとに我慢できなくなって、北京に来させて幼稚園に通わせました。両親はそのためにとっても泣きましたよ。なぜなら、この子がかわいいんですから。しかし、今になってみれば、やはり正しかったんです。この子にはとても自立心ができました。
　こさせて

　ようちえん

　かよわせ

　じりつしん

　　会客厅：杰西，外公外婆和爷爷奶奶你喜欢谁？ 

　　杰 西：喜欢奶奶。他们给他买玩具。 

　　会客厅：看来阻止这个隔代亲，挺难的。 

　　李玲玉：我是从小离开家，生他很晚，他们对我的爱全部都集中在孩子身上，因为小的时候他们觉得我个性太强，也没有很好地照顾我，现在就加倍地在孩子身上体现出来。
私は小さい時から家を離れましたし、この子を生んだのも遅かったので、両親の私への愛情は全部子どもに集中してるんです、なぜなら、小さい時は、私の性格が強情だと思ったし、私の世話もあまりしなかったからなんです。それで、今は倍になって、子どもの上に注がれているんですよ。
　はなれ

　おそかった

　ごうじょう

　そそがれ

到后来一看宠得实在没样了，两岁半我给他带到北京来，三岁之前。
あとになると、甘やかせてほんとにどうしようもないので、２才半に北京に来させたんです。３才になる前でした。
　あまやか

　　会客厅：那怎么办？ 

　　李玲玉：只要我不在身边，我没办法，因为我有时候跟我父母一说以后，他们这只耳朵进，这只耳朵出，根本不听我。
私が近くにいないかぎり、どうしようもないんです。なぜなら、両親に言っても、両親はこっちの耳から聞いて、こっちの耳から出るんですよ。まったく聞かないんですよ。


　　会客厅：他们控制不住。 

　　李玲玉：控制不住，他一喜欢，几百块钱一个车，人家是放在那儿模具，他们就既然会买回来让他去玩，
抑制できないんですよ。この子が気に入ったら、何百元の車でも、模型（プラモデル）があれば、すぐに買ってきてこの子に遊ばせるんですよ。


我当时特生气，我说你们怎么可以，我就说我妈了，我说你不可以，这样的话等于是你在害他，
その時はとっても腹が立って、「どうしてこんなことでいいの？」と両親に言うんです。「だめだわ、こんなことすれば、子どもを駄目にしてしまうのと同じなのよ。」


我妈说，买一件东西怎么了，就会跟我吵架。所以现在我是除了放假，去上海呆十天，几乎我都在之外，一般来说就很少回上海，一个是他现在上学前班了，上学。
母が言うんですよ、「物ひとつ買うのがどうしたのよ？」と、すぐに口論するんですよ。だから、今では休暇に、上海に１０日行って、ほとんど私はいるんですが、それ以外は、上海に帰るのは少ないんです。1つは、この子が今、小学校に上がる前のクラスにいるからです。
　もの

　こうろん

　きゅうか

　　会客厅：你觉得是东方式的教育比较成功还是西方式的教育比较成功？ 

東洋式の教育のほうが適切だと思いますか、それとも西洋式の教育のほうが適切だと思いますか
　てきせつ

　　李玲玉：各有利弊，我是比较喜欢东方教育的基础。 

各々一長一短がありますが、私は東洋式教育の基礎のほうが好きです。
　おのおの

　いっちょういったん

　　会客厅：在教育他过程中，你最困惑的事情是什么？ 

教育途中で、いちばん困惑したのは何ですか？
　こんわく

　　李玲玉：他大了，大了问的问题比原来更严肃，有时候觉得孩子挺难缠的，他就会问，为什么女孩跟男孩不一样。
大きくなると、聞く問題が前よりずっと真面目になるんですよ。時には子どもがうっとうしくなるんです。すぐに聞くんですよ、「どうして男の子と女の子はいっしょじゃないの？」
　まじめ

我说女孩头发长，梳两个小辫，我说女孩嗓子细一点，男孩嗓子粗一点，我真的不知道应该怎么去回答，
女の子は髪が長く、お下げにするとか、女の子は声が少し細くて、男の子は少し太い、などと言うんですが、ほんとにどういうふうに答えたらいいのかわかりません。
　かみ；　　おさげ

　すこし；　　ほそく

　ふとい

这个是挺困扰我的，因为随着他年龄大了以后，他慢慢可能问问题会更多。
これにはとても困らされるんですよ。なぜなら、年が大きくなればなるほど、たぶん問題はもっと多くなるでしょうから。
　とし

　　会客厅：李玲玉在教育孩子的过程中有很多心得，也有困惑，现在有两位专家一起跟我们探讨这个问题，教育学家陶宏开教授，和中华女子学院的学前系胡华教授。
李さんは子どもを教育している間に、多くの体験をしていますし、困惑もしています。ここにお二人の専門家が私達と一緒にこの問題を検討してくださいます。教育者の陶宏開教授、それに、女子学院の幼児教育部の胡華教授です。
　たいけん；　　こんわく

　けんとう

　とうこうかい

　ようじ；　　こか

　　陶宏开：我觉得他今天表现很好，挺自然的，也挺放松的，而且没有一种好像受制于一个环境压力的感觉，
あの子の今日の振る舞いはよかったです、とても自然だし、のびのびしていました。それに周囲に圧迫されたような感じもありませんでした。
　ふるまい

　あっぱく

而且在我看来他的表现也不是很过分，因为有很多孩子一到特定场合要么正襟危坐，要么破坏性极强，我觉得他还是表现不错的。

それに、見たところあの子の行動は行き過ぎではありません。なぜなら、子どもというものは特別な場合に行けば、コチコチに固くなってしまったり、無茶苦茶に我侭になったりするものなんです。あの子の行動はよかったですよ。
　むちゃくちゃ

　わがまま

我说个故事，我在美国，有一天放学了，家长接孩子来了，刚下过雨，雨停了，孩子把伞撑开在那儿玩，
こんな話があります。アメリカでですが、ある日、放課後になって、保護者が迎えに来たんです、雨が降っていましたが、止みました。子どもは傘を広げて遊んでいます。
　ほうかご

　ほごしゃ

　やみました

家长让她停下来，不要玩伞，那个孩子不听，家长声音更大了，孩子还很快乐，家长大声叫了，孩子还是置若罔闻，家长就不做声了。
保護者がやめさせようとしました。「傘をオモチャにしないで、」と。子どもは聞きません。保護者は声を大きくしました。子どもはまだ喜んであそんでいます。保護者は大声で叫びましたが、子どもはやはり聞こえないふりなんです。すると、保護者は黙ってしまったんですよ。
　おおごえ

　だまって

我说你怎么不叫了，她说大事上寸土不让，小事上不要斤斤计较，这是小事儿。我说不，你错了。 

「どうして黙るんですか？」と言ったんです。彼女は「大きな事は少しも譲りませんが、小さな事は問題にしないんですよ。これは、小さな事ですから」と言うんですよ。それで、私は言ったんです、「いいえ、あなたは間違っていますよ。」
　かのじょ

　ゆずり

　　会客厅：玩伞不是小事吗？ 

　　陶宏开：玩伞是大事，孩子玩伞很可爱，如果他用伞去打人，去弄别人的花你可以制止他，
傘をオモチャにするのは大きな事ですよ。こどもが傘であそぶのはかわいらしいですが、もし傘で人を叩きに行ったり、他人の花をオモチャにしたら制止せねばなりません。
　せいし

但是你叫她三声了，一声比一声高，她头都不回，说明你亲子关系有问题了，原则有问题了。 

しかし、三度叫んだでしょう。声を高くしても、子どもは振り向きさえしないということは、あなたたちの親子関係に問題があるんですよ。根本的に問題があるんですよ。
　さけんだ；　　ふりむき

　おやこかんけい

　こんぽんてきに

　　会客厅：看来当大人得学习，得分清楚什么事儿是大事儿，什么事儿是小事儿。
そうすると、大人は勉強せねばなりませんね、どんなことが大事で、どんなことが大事ではないかをはっきり区別せねばなりませんね。


玩伞是小事儿，但喊三声孩子没反应，这事儿是个大事儿。 

傘をオモチャにすることは小さな事ですが、３度叫んでも子供が反応しないこと、それが大きな事なんですね。
　はんのう

　　陶宏开：是。像刚才这个孩子就是因为他情况比较特殊，他经历了三种不同的教育，妈妈是一种教育，爸爸一种教育，他的外公外婆一种教育，他就混杂了，他就没有一个界定了。
そうです。さっきの子（ｼﾞｪシー）は状況が、わりに特殊で、３種の異なった教育を体験しています。お母さんの教育、お父さんの教育、そしておじいちゃん、おばあちゃんの教育です。だから、ごっちゃになってしまってるんですよ。区別ができていないんですよ。
　じょうきょう

　とくしゅ

　ことなった

　くべつ

 　　胡 华：他的文化价值观是混乱的，很难选择作为主体的价值观。 

あの子の文化的価値観が混乱してるんですよ。主体になる価値観を選ぶのに困っているんですよ。


　　会客厅：李玲玉对这个问题也特别困惑。 

　　胡 华：实际上我们还是中国人的价值观念，很愿意父母关爱我们的孩子，坦率地讲，作为一个中国人心里都有这样的想法，如果我们的父母像西方人那样不闻不问，我们心里肯定很难受的。
実際、私達はやはり中国人の価値観ですので、両親にも自分達の子供を大切にしてほしいものです。正直に言って、中国人であれば、みんなこういう思いはあります。もし、両親が西洋人のように（自分たちの子ども）をかまってくれなければ、私達の気持ちはやりきれなくなってしまいます
　たいせつ

　しょうじき

在我们成长的那个年代，父母特别忙，没有特别多的时间关爱孩子，所以他有一种补偿心理，他要把更多的爱放在自己的孩子身上，
私達が成長した時代は、両親がとても忙しくて、子どもを可愛がる時間があまりありませんでした。だから、彼等には一種の補償心理（すまないという気持ち）があって、ずっと多くの愛情を私達の子どもに注ぐんですよ。
　かわいがる

　かれら

　ほしょうしんり

　そそぐ

有时候我就看我母亲就这样，她是个挺坚强的人，她很少拥抱我，可是我女儿每次去上学离开她的时候她就要拥抱，要亲吻，我说妈，你这好像有点错位，
時には私の母もそういうふうにするのを目にするんです。彼女はしっかりした人で、私は抱いてもらうことはあまりありませんでしたが、私の子どもが学校に行くたびに、母はいつも抱いて、キスまでするんですよ。私は、「母さん、少しずれてるんじゃないの？」と言うんですよ。
　だいて



但是从她来讲，可能多多少少这个是她那个年代人共有的一种特征。 

しかし、彼女にすれば、たぶん、多かれ少なかれ、あの年代の人々の共有する特徴なのでしょう。
　おおかれすくなかれ

　とくちょう

　　会客厅：但是当父母发现爷爷奶奶在溺爱这个孩子，那怎么办呢？ 

しかし、祖父母が子どもを溺愛するのを親が気づいたときは、どうすればいいんですか？
　そふぼ

　できあい

　　陶宏开：这个往往很难讲，中国人有孝道，不好怎么去反对自己的长辈，但是有时候又忍不住去讲，又造成了很多冲突。 

それは、往々、むつかしいですね。中国人には孝行の教えがあります。なんと言っても、目上に反対はしにくいですね。しかし、時には堪えられずに言ってしまったり、また、多くの衝突を生じることになります。
　おうおう；　　こうこう

　おしえ；　　めうえ

　こらえられず

　しょうとつ；　　しょうじる

　　胡 华：可以在吃饭的时候进行一些沟通，选一些案例，借鉴老师的观点，通过有效的沟通寻找到共识，在方法上取得一致，我把它叫做家庭圆桌会议。 

食事の時に話し合い、分かり合うようにすることもできますよ、何かの話題を選んで、先生の意見なども参考にして、有効的なパイプによって、共通意識を見つけ出し、方法上で一致させるんですよ。私はこれを家庭の円卓会議と呼んでいます。
　えらんで；　　さんこう

　ゆうこうてき；　　いしき

　いっち

　えんたくかいぎ

　　会客厅：李玲玉的跨国婚姻家庭观差别最大的地方，李玲玉觉得需要给孩子压力，而她的先生觉得孩子天性就是玩，什么时候做什么事。听谁的首先？ 

李さんの国際結婚の家庭観の違いの最大の点は、李さんは「子どもに緊張感を与えねばならない」と思っていますが、御主人は「子どもは生まれつき、遊ぶものだ、自然にまかせるべきだ、」と思っています。どちらの意見を聞くのが先ず最初ですか？
　きんちょうかん

　ごしゅじん

　　陶宏开：一个懂教育的父母应该从小发现孩子的特长和兴趣，因为每个孩子不一样，我们不可能用一种公式，一种模式去教育所有的孩子，那是错误的，所谓的因材施教是非常重要的。
教育を理解している両親なら小さい時から子どもの長所や興味に気づくものですよ。なぜなら、どの子どもも同じではないので、一種の公式や一種のパターンで全ての子どもを教育することはできないからです。それは間違いです。所謂、「人を見て法を説く」ということは非常に重要なことです。
　ちょうしょ

　きょうみ

　いわゆる

　ほうをとく

但是现在中国的从众心理特别严重，看了别人上什么班我去上什么班，这个是错误的。一定要学会从小发现孩子的特长，然后去发展他的兴趣。
しかし、現在の中国の群集心理は特に深刻です。他人が何々のクラスに行けば、私も行くというのは、これは間違いですよ。必ず、小さい時に子どもの長所を発見して、そのあと、子どもの興味を発展させてやることを学ばねばなりません。
　ぐんしゅう

　しんこく

她在尝试，这不错，但在很多方面她不是很成功，还需要进一步提高。 

李さんは試していますし、それはいいですよ。ただ、多くの場合、あまり成功ではありませんので、もう少し向上すべき必要がありますね。
　ためして

　こうじょう

　　胡 华：我特别想了解，她的孩子想在哪里生活，我觉得这点很关键，如果她的孩子想选择加拿大那样地广人稀的地方生存的话，我觉得她可以放松一点，如果她的孩子要选择在中国这样人口众多的国家来生存和发展的话，那他要从小体会压力。 

私が特に知りたいんですが、李さんの子どもは、どこで生活したいんでしょうか？これがカギになると思われます。もし、子どもがカナダの人の少ない広大な地で生活を選ぶなら、のびのびできると思うんです。もし、子どもが中国のような人口の多い国家で生活し、発展することを選ぶなら、小さい時から緊張感を体得せねばなりません。
　たいとく

　　会客厅：您的意思是，适当的压力在中国社会环境下是有必要的。 

先生のお考えは、適当な緊張感は中国社会の環境では必要だということですね。


　　胡 华：是。有些父母不了解自己孩子的需求，盲目跟风。
そうです。親の中には自分達の子供が必要とするものを理解せずに、風潮に盲従する人達もいます。
　ふうちょう

　もうじゅう

看人家学钢琴，也让孩子学，结果孩子很生气。有的孩子把钢琴砸掉，甚至有的很极端地把自己的手指头剁掉。这本来是可好可坏的事情，但最后父母把它变成了很糟糕的事情。(duo4)
人がピアノを習うのを目にすると、子どもに習わせ、その結果、子どもはおこってしまうんです。中にはピアノを叩き壊す子どももいますし。ひどいのは、極端で、自分の指を切り落とす子どもさえいるんですよ。本来はどうということもないことなんですが、最後には親が大変なことに変えてしまうんですよ。
　ならう

　こわす

　きょくたん



　　会客厅：不能让孩子输在起跑线上，现在家长都会这句话。 

「スタートラインで子どもに負けさせることはできない」ということを、現在、親はみんな言うんですよ。


　　陶宏开：这句话是错误的，看在什么情况下。压力应该是根据孩子的年龄成长来逐步逐步增加的， 而中国倒过来了，胎教、零岁教育、起跑线，压力大得不得了，但到大学以后反而放松了。 

それは間違いですよ。どういう状況かを見なければなりません。緊張感は子どもの年齢成長に基づいて一歩一歩と増やしてゆくべきなんです。しかし、中国はさかさまになっています。胎教、０才教育、スタートライン、圧迫感が大変なんです。しかし、大学に入るとかえって、のんびりしてしまうんですよ。
　もとづいて

　いっぽいっぽ

　ふやして；　　たいきょう

　れいさい

　あっぱくかん

　　胡 华：我更喜欢这样，一点一点渐入式的。 

私は、そういうふうに、少しづつ入って行く方法のほうがずっと好きです。


责编：马芳 来源：CCTV.com
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